
СОБРАНІЕ УЗАКОНЕНІЙ И РАСПОРЯЖЕШ0 ПРАВИТЕЛЬСТВА,
И З Д А В А Е М О Е  П Р И  Г ІР А В И Т Е Л Ь С Т В У Ю Щ Е М Ъ  С Е Н А Т Ѣ .

19 Іюля 1911 г. №  140. ОТДЪЛЪ ПЕРВЫЙ.

СОДЕРЖАНІЕ:

Ст. 1320. 0  состоявшемся соглашеніи между Россіею и Японіею объ акціонерныхъ обществахъ.

1321. Объ пзданіп правиль о періодпческомъ пспытапіп сосудовъ, служащпхъ для перевозіш и 
храненія сгущенныхь подъ высокимъ давленіемъ газовъ.

1322. Объ пзміінеиш: пнструкціи чпнамъ Фабрпчяой инспскціп о продолжптельности п распредѣ- 
леніи рабочаго временп вь заведеніяхъ Фабрпчно-заводской промыгаленности п пнструкціп 
чпнамъ горнаго надзора о продолжительности и распредѣлешп рабочаго времени на горныхь 
заводахъ п промыслахъ.

1323. Объ измѣненіи: правплъ предосторожностп прп работахъ на цпнковыхъ заводахъ п правилъ 
предосхорожности при работахъ на мѣдиыхъ, серебро-свинцовыхъ п свпнцовыхъ горныхъ 
заводахъ.

1324. Объ учрежденіп въ гор. Кутаисѣ трехъ временныхъ должностей пѣшихъ младшихъ полпцей- 
скихъ стражнпковъ.

1325. Объ учрежденіи вь гор. Ііахичевани, Эриванской губерніи, двухъ временныхъ должностей 
младшпхъ городовыхъ.

Б ы с о ч а й ш е е  повелѣніе, предложенное Правительствующему 
Сенату

Министромъ Юстиціи.

1 3 2 0 .  О соетоявш емся соглаш еніи между Россіею  и Японіею  объ акдіонерны хъ об- 
ществахъ.

Министерство И ностранныхъ Дѣлъ, 29  ію ня 1 9 1 1 г . ,  увѣдомило, что 10  ію н я  1911  года 

с ъ  Высочайіпаго Е г о  і і м і і е р а т о р с к  а г  о В е л и ч е с т в а .  соизволенія с о с т о я л о с ь  іюдписаніе 

Россійскимъ И мііера.торскимъ Посломъ в ь  Токіо  и Янонскимъ М и іш ст р о м ъ  И н о с т р а н н ы х ъ  
Дѣль соглашеиія объ акціонерны хъ общ ествахъ н донолнитѳльныхъ нотъ къ  н ом у .

Тексты означенныхь соглаш енія u двухъ  иотъ, пмѣстѣ съ переводами оны хъ  на рус- 

ск ій  языкъ, Министръ Юстііціи, 5 ію ля 1911  г ., прсдложилъ П равительствую щ ему Сенагу, 

для распубликованія.
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COFJIA ШЕНІЕ
o положсніи анціонерныхъ (анонимныхъ) об- 

щ ествъ  и другихъ  товарищ ествъ торговыхъ, 

промышленныхъ и финансовыхъ въ Россіи и 

Японіи.

Н мпкраторское Россійское ІІравитсльство 

и Императорское Японское Правительство, при- 

знавъ полезныиъ взаимно опредѣлить в ь  Рос- 

сійской Имиеріи и въ  Япоцсхой Импѳрін поло- 

женіе акціонерныхъ (анонимпыхъ) обществъ и 

д ругихъ  товариществъ торговы хъ , иромышлен- 

н ы хъ  и ф иіш нсовы хъ , уполномочили ниже- 

подписавшихся условиться о шш сслѣдующ смъ:

1. Акціонсрныя (анонимныя) общества u 

д р угія  товарищества торговы я, промыгаленныя 

н Финансовыя, имѣющ ія мѣстопребываніе въ 

одномъ изъ обоихъ Государствъ при условіи 

правильнаго ихъ  тамъ учрежденія, согласно 

съ дѣйствующими законами, будутъ прпзна- 

ваться имѣющими законное существованіе в ь  

другомъ государствѣ при соблюденіи законовъ 

этого государства, a и.ѵенно, имъ будетъ пре- 

доставлеио обращаться въ судебныя учрежденія, 

какъ для вчинанія исковъ, такъ и для отвѣта 

по искамъ.

2. Во всякомъ случаѣ сказанныя общества 

и товарищества будутъ пользоваться въ нре- 

дѣлахъ другого государства тѣми же иравами, 

как ія  предоставлены нли будутъ предоставлены 

нодобнымъ же товариществамъ какого - либо 

иного иностраннаго государства.

3. Само собою разумѣется, что вышеизло- 

жепное постановленіе вовсѳ не касается вопроса 

о допущеніи или недопущеніи подобнаго обще- 

ства, учрежденнаго въ одномъ изъ государствъ, 

къ производству въ другомъ государствѣ своей 

торговли или промышленности, такъ какъ это 

допущеніе всегда зависитъ отъ иравнлъ, суще- 

ствую щ ихъ  въ  этомъ отношеніи въ  семъ ио- 

слѣднемъ государствѣ.

4. Само собою разумѣется, что вышеизло- 

женныя постановлонія ирнмѣняются какъ къ

ARRANGEMENT
pour le règ lem ent réciproque dans l ’Em pire de 

Russie et dans l'E m p ire  du Japon de la s ituation 

des Sociétés par Actions (anonym es) et autres 

associations com m ercia les, industrie lles  ou f i ­

nancières.

Le Gouvernement I m pékial de Russie et le 

Gouvernement Im péria l du Japon ayant jugé u tile  

de régler réciproquement dans l ’Em pire de Russie 

et dans l'E m p ire  du Japon la situation des sociétés 

par actions (anonym es) et autres associations 

commerciales, industrielles ou financières, les 

Soussignés, en vertu de l'autorisation qui leur 

a été conférée, sont convenus de ce qui suit:

1. Les sociétés par actions (anonymes) et 

autres associations commerciales, industrielles ou 

financières domiciliées dans l ’un des deux Pays 

et à condition qu’elles y aient été validement 

constituées conformément aux lois en vigueur, 

seront reconnues comme ayant l ’existence légale 

dans l ’autre Pays en se conform ant aux lois de 

cet autre Pays et elles y auront notamment le 

d ro it d’ester en jus tice  devant les tribunaux soit 

pour intenter une action, soit pour s’y défendre.

2. En tou t cas les dites sociétés et associa­

tions jo u iro n t dans l ’autre Pays des mêmes droits 

qui sont ou seront accordés й des sociétés s im i­

la ires de tout autre  Pays.

3. I l  est entendu que la s tipu la tion qui pré­

cède ne concerne point la question de savoir si 

une pareille société constituée dans l'un des deux 

Pays sera admise ou non dans l ’autre Pays pour 

y exercer son commerce ou son industrie, cette 

admission restant toujours soumise aux prescrip­

tions .q u i existent à cet égard dans ce dernier 

Pays.

4. Il est entendu que les dispositions qui 

précèdent s’appliquent aussi bien aux sociétés et
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общеетвамъ н товариществамъ, учреждешіымъ 

ранѣе подписанія настоящаго соглаш евія, такъ 

и кь  тѣ н ъ , которыя будутъ учреждеиы послѣ 

такового нодписанія.

Настоящее соглашеніе войдѳтъ въ силу со 

дня подпиеанін и прекратитъ свое дѣйствіе 

ляш ь черезъ годъ по обгявлсиіи о томъ съ 

ТОЙ или друго іі стороиы.

Учинвно въ двухъ вкзеыплярахъ въ Токіо 

'% з  Іючя 1911 года, соотвѣтствую щ аго 2В дню 

6 -го  мѣсяца, 44 -го  года эры Меііжи.

(подаисано) 11. Малевскій-Малевичь.
(М . I I .) .

(нодписано) Ютаро Комура.
(М. П .).

associations constituées antérieurem ent à la signa­

ture du présent arrangem ent qu’à celles qui le 

seraient ultérieurem ent.

Le présent arrangem ent entrera  en v igueur 

à p a rt ir  du jo u r  de sa signature et ne cessera 

ses effets qu’un au après la dénonciation qui en 

sera it la ite  de part ou d ’autre.

F a it en double à T ok io , le ‘ % 3 Juin 1 9 1 1 , 

correspondant au 23 -n ie  jo u r  du 6 -u ie  mois de 

la 44-m e anuée de M eiji.

(s igné) N. Malewsky-Malewitch.
(L . S.).

(s igné) Jutaro Komura.
(L . S.).

Переводъ ноты Россійскаго Посла въ Токіо 

на имя Японскаго М инистра Иностранныхъ 

Дѣлъ, отъ *%з Іюня 1911 г.

ІІри  подписаніи соглаш енія между Россіей 

и Лионіей о взаимноыъ призпаніи акціоыерныхъ 

(аноним ны хъ) обществъ и другихъ  товари- 

щ ествъ торговы хъ, промыш ленныхъ и фц-  

ііансовы хъ, ІІмпЕРАтиРСКОЕ П раввтельство счи- 

та е гь  желателыіымъ отмѣтить, что добавленіе 

в ь  статьѣ 1-ой, послѣ словъ: «будутъ прцзна- 

вагься имѣющими законное сущ ествованіе въ 

другомъ государствѣ», фразы: «при условіи 

соблюденія законовъ этого государства»,—  

предложешюе Императорскимъ Японскнмъ Пра- 

вительствомъ, не повлечетъ за собою для ска- 

занны хь обществъ, которыя имѣютъ мѣсто- 

п^іебывавіе въ одномъ изъ обоихъ государствъ 

и правильво учреждевы тамъ согласно съ дѣй- 

ствукнцими завовами, въ  случаѣ необходимости 

обраіценія къ судебнымъ установленіямъ дру- 

гого государства, когда они не им ѣютъ тамъ

Note de l ’Am bassadeur de Russie à Tokio au 

M in is tre  des A ffa ires  E trangères du Japon, en 

date du 10/23  Juin 1 911 .

Au mom ent de procéder à la signature de 

l ’arrangem ent entre la Russie et le Japon pour 

la reconnaissance réciproque des Sociétés par 

actions (anonym es) et autres associations com ­

merciales, industrie lles ou financières, i l  est, de 

l ’avis du Gouvernement Impérial, désirable de 

fa ire  resso rtir que l ’add ition , à l ’a rtic le  1 -e r, 

après les mots: «comme ayant l ’existence légale 

dans l ’autre Pays», de la  phrase: «en se co n fo r­

m ant aux lois de cet autre Pays»,— proposée 

par le Gouvernement Im péria l du Japon, n’e n tra i- 

uera po in t pour les dites sociétés dom iciliées 

dans l ’un des deux Pays, et qui y auront été 

validem ent constituées conform ém ent aux lo is eu 

v igueur, l ’ob ligation, au cas où elles aura ient à 

ester eu jus tice  devant les tr ib u n a u x  de l ’autre  

Pays sans y é ta b lir leurs succursales, de se 

fa ire  préalablem ent enreg istrer dans cet autre
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своихъ отдѣленій, ни обязательства получить 

иредварительно регистрацію  въ этомъ другомъ 

государствѣ, ни какого-либо другого обяза- 

тельства, соотвѣтствую щ аго регистраціи.

Со своей сторопы, согласнвшись па вклю - 

ченіе въ статыо 1-ую  дополнителыюй Фразы, 

о  которой идетъ рѣчь, И м п е р а т о р с к о е  ІІрави- 

тельство даѳтъ этои статьѣ толкованіе, приве- 

денное вы ш с, п желало бы получить Форыаль- 

ное завѣрепіе, что таково же толкованіе, да- 

ваемоѳ статьѣ 1-о іі Имиераторскимъ Японскимъ 

Правительствомъ.

Пріімите ц проч.

(П оди.) II. Малевскій-Малевтъ.

Pays, n i aucune autre obligation correspondant 

à l ’enregistrement.

De son côté, ayant accepté l ’insertion à 

l ’a rtic le  1 -e r de la phrase additionnelle dont il 

s’agit, le Gouvernement Im pé r ia l  donne à cet 

a rtic le  l ’in terpréta tion citée ci-dessus, et serait 

désireux d’avo ir l ’assurance form elle  que telle 

est également l ’in terpréta tion donnée à l ’a rtic le  1-er 

par le Gouvernement Im péria l du Japon.

Veuillez agréer, etc.

(Signé) N. Malewsky-Malewitch.

Пѳреводъ ноты Японскаго Министра Иностран- 

ныхъ Д ѣлъ на имя Россійскаго Посла въ 

Токіо, отъ  І0/ 2з Іюня 1911 г.

И м ператорско е  Россійское Правительство 

в ы р а з и л о  желаніе отмѣтить, при подписаніи 

соглашенія между Я ію ніей и Россіѳй о взаим- 

номъ признаніи акціонериыхъ (анонимныхъ) 

ойществъ и другихъ  т о в а р и щ е с т в ъ  торговы хъ, 

промыш лепныхъ ц Ф и н а н со в ы х ъ , что доба- 

вленіе въ статьѣ  1-ой, послѣ словъ: «будутъ 

призпаваться имѣющими законное существо- 

ваніе въ другомъ г о с у д а р с т в ѣ » , Фразы: «п ри  
условіи соблюденія за к о н о в ъ  этого государ- 

ства», —  предложенное Императорскимъ Япон- 

скимъ Правительствомъ, нѳ новлечетъ за собою 

для сказанныхъ общсствъ, которыя имѣютъ 

мѣстопребываніе въ одноыъ изь обоихъ госу- 

дарствъ н правильно учреждеиы тамъ согласно 

съ дѣйствующ ими закопами,— въ случаѣ необ- 

ходимости обращенія къ судебнымъ установле- 

ніяыъ другого государства, кигда они не имѣютъ 

тамъ своихъ отдѣленій, обязательства полу- 

чить предварительно регистрацію  въ этомъ 

другомъ государствѣ.

Note du M in is tre  des A ffa ires Etrangères du 

Japon à l ’Am bassadeur de Russie à Tokio, en 

date du I0/ 23 Juin 1911.

Au moment de procéder à la  signature de 

l ’arrangem ent entre le Japon et la Russie pour 

la  reconnaissance réciproque des Sociétés par 

actions (anonymes) et autres associations com­

merciales, industrie lles ou financières, le Gou­

vernement Im pé r ia l  de Russie a exprim é le 

désir de fa ire  ressortir que l ’addition, à l ’a r­

tic le  1 -e r après les mots: «comme ayant l ’ex i­

stence légale dans l ’autre Pays», de la phrase: 

«en se conform ant aux lois de cet autre Pays», 

proposée par le Gouvernement Im péria l du Japon 

n’entrainera po in t pour les dites sociétés domi­

ciliées dans l ’ un des deux Pays, et qui y auront 

été validem ent constituées conformément aux 

lois en v igueur, l ’obligation, au cas où elles 

auraient à ester en justice  devant les tr ib u ­

naux de l ’autre Pays, sans y  é tab lir leurs succur­

sales, de se fa ire  préalablement enregistrer dans 

cet autre Pays.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Вмѣстѣ съ тѣмъ Императорское Россійское 

Правительство дало завѣреніе, что оно именно 

въ вышеупомяиутомъ с ііы сл Ѣ  толкуетъ статыо 

1-ую  соглаіпенія.
Принимая это заявленіе къ свѣдѣнію, имѣю 

честь, со своеіі стороны, дать завѣреігіѳ, ч ю  

Императорское Японское Правительство, вполнѣ 

раздѣляя эту точку зрѣнія, отнюдь ne намѣ- 

рено подвергать русскія  общества, о коихъ 

говорится въ статьѣ 1-ой сказашіаго согла- 

шенія, въ случаѣ нѳобходимостн обращенія къ 

судебнымъ установленіямъ Японіи, когда оші 

не имѣютъ тамъ своихъ отдѣленііі,— ни пред- 

варительной регистраціи, ни какой-либо другой 

Формальности равносильной регистраціи.

ІІримите u проч.

(Подп.) Маркизъ Еомура, Министръ Ино- 

странныхъ Дѣлъ.

E n même te m p s  le Gouvernement Im p é r ia l  
de Russie donnait l ’assurance que c’est précisé­

ment de la  façon citée ci-dessus qu’i l  in te rp ré ­

ta it l ’a rtic le  1 -e r de l ’arrangem ent.

Prenant acte de cette déclaration, j ’a i l ’hon­

neur de donner, de mon côté, 1 assurance que 

le Gouvernement Im p é ria l du Japon, partageant 

entièrement cette m anière de v o ir , n ’entend guère 

soumettre les sociétés russes, prévues à l ’a r­

tic le  1 -e r du d it arrangem ent au cas où elles 

auraient à ester en jus tice  devant les tr ib u n a u x  

du Japon sans y é tab lir leurs succursales, à l ’en­

registrem ent préalable n i à aucune autre fo rm a ­

lité  équivalant à l ’enregistrem ent.

Veuillez agréer, etc.

(S igné) Marquis Komura, M in istre des 

A ffa ires Etrangères.

Распоряженія, объявленныя Правительствующему Сенату:
Министромъ Торговли и Промышленности:

1 3 2 1  Объ изданіи правилъ о періодическомъ испытаніи соеудовъ, служаіцихъ для 
перевозки и хранен ія сгущенныхъ подъ высокимъ давленіемъ газовъ.

Главное по Фабричнымъ и горно-заводскимъ дѣламъ ІІр и сутств іе  въ засѣданіи 7 Февраля 

1911 года, на основаніи п. 2 ст. 125 прил. къ  ст. 6181 У чр. Мин. (по прод. 1906  года), 

постановило издать ш ш еслѣдую іц ія правпла о періодическомъ испы таяіи  сосудовъ, служ а- 

щихъ для перевозки и храненія сгущ енны хъ  подъ высокимъ давленіемъ газовъ.

1 ) Сталыіые сосуды, служащ іе для храненія и перевозки сгу іценны хъ  иодъ высокимъ 

давленіемъ газовъ, предварительно ихъ  употребленія, должны быть пспы таны  на двойное 

давленіе противъ того, подъ которымъ въ нпхъ будетъ содержаться сгу іценны іі газъ, для 

храненія котораго они предназначены.

Примѣианге. Отъ предварительнаго испы танія освобождаются сосуды, снабженные 

отъ заводовъ, ихъ  изготовляю щ ихъ, надлежащими удостовѣреніями и выбитыми на 

нихъ клеймами о произведенномъ испытаніи.

2 )  Каждый такой сосудъ, какъ прпнадлежащій заводу, производяіцему сгущ епны й газъ, 

такъ ц доставляемый заказчпками для наполненія послѣдішмъ, заносится въ особую шну 

ровую книгу  завода подъ особымъ номеромъ. Въ ней же отмѣчаются: принадлежность сосуда, 

вьсъ его, врѳмя произведениаго испы танія, гидравлическое давленіе, на которое онъ испы-
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танъ, и то, ярн которомъ онъ разрѣшается къ работѣ. Время испы танія, номеръ сосуда, 

вѣсъ его и разрѣшенное давленіе выбиваются, кромѣ этого, иа самомъ сосудѣ.

Примѣчаніе. Форма шнуровой книги вырабатывается заводоуиравленіемъ но со-

глаш енію  съ  ііодлежащимъ оабричнымъ инспекторомъ, которому книга эта нредста-

вляется для скрѣпленія казенною печатью.

3 )  Гидравлическое испытаніе повторяется порядкомъ, указаннымъ для предварительныхъ 

исиы таній ііо истеченіи каж ды хъ трехъ лѣтъ. Р езулы аты  повторнихъ  испы танііі отмѣ- 

чаются въ указанной въ предыдущемъ параграФѣ книгѣ , a также вы биваю іся иа самомъ 

сосудѣ. В ь случаѣ сомнѣнія въ прочноотн вы ш еуказаіш ыхъ сосудовъ, возішкающаго вслѣд 

ствіе тѣ х ъ  нли ііиыхъ вричинъ (ножаръ, механическія иоврѳжденія, разъѣдаиіе ржавчішоіі 

и т . п .), повторныя испы танія назначаются и ранѣе истечеиія вышеозначеннаго трехлѣтняго 

срока.

4 )  Непосредственное наблюдѳніѳ за исполненіемъ настоящихъ правилъ и испытаніемъ 

сосудовъ возлагается на завѣдывающаго заводомъ. И спытанія с іи производятся въ присут- 

ств іи  двухъ изъ чнсла болѣе опы тны хъ  рабочихъ отдѣлѳнія завода, изготовляющаго газъ, 

для храненія коего иредыазначены испытуемые сосуды.

Общій надзоръ за исполненіемъ настоящихъ правилъ вринадлежитъ чинамъ Фабричной 

инспекціи.

Таковое постановленіе, на основаніи ст. 130 прил. къ ст. 6181 Учр. Мнн. (по прод. 

1 90 6  года) утверждеио Министромъ Торговли и Промышленности 28  мая 1911 года.

0  семъ, на основаніи ст. 131 прил. къ  ст. 6 1 8 î Учр. Мин. (по прод. 1906 г .) , Ми- 

нистръ Торговлн и Промышленности, 17 ію ня 1911 года, донесъ Правительствующему Се- 

нату, для распубликованія.

1 3 2 2 .  Объ изм ѣнен іи : инетрукціи чинамъ фабричнои и н е п е к д іи  о продолжительности 
и раепредѣденіи рабочаго времени въ заведеніяхъ фабрично-ваводокой п р о - 
мышленности и  инетрукціи чинамъ горнаго надаора о продолжительнооти и 
распредѣленіи рабочаго времени на горныхъ заводахъ и промыслахъ.

Главное по Фабричнымъ ц горнозаводскимъ дѣламъ П рисугствів , въ засѣданіи 7 Февраля 

1911 года, на основаніи п. 1 ст. 125 прил. къ с г. 6181 Учр. Ыин. (по прод. 1906 г .) , 

постановило:

1 ) Исключить изъ п. б отд. 2 инструкц іи чинамъ Фабричной инспекціи по примѣ- 

ненію Высочайше утвержденнаго, 2 ію ня 1897  года, ынѣнія Государственнаго Совѣта опро- 

должительности и распредѣленіи рабочаго времени въ заведѳіііяхъ Фабрнчно -  заводскоіі про- 

мышленностн (Собр. узак., ст. 1 4 2 5 ) слова: «П ріі утвержденіи раенисаыія праздничныхъ 

дней необходимо руководствоваться, кромѣ вышеуказаниой статьи, и циркуляромъ Минисгер- 

ства Финансовъ отъ 15 мая 1 895  года. №  9757».

2 )  Исключить изъ и. б отд. 2 инструкціи чинамъ горнаго надзора по примѣненію Вы 

сочайше утвержденнаго 2  ію ня 1897 года мнѣнія Государственнаго Совѣта о продолжи- 

тельности и распредѣленін рабочаго времени на горны хъ  заводахъ и промыслахъ слова: 

« ІІр и  утвержденіи расиисанія праздничныхъ дней надлежитъ приниыать въ соображеніе, глав 

нымъ образомъ, интересы промышленнаго заведенія и рабочихъ, a равно, по возможности, 

мѣстные обычаи, отказываясь отъ утвержденія расписанііі, которыя явно нарушали бы рели-
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гіозны я иотребности рабочихъ или могли бы повести къ  возиикновенію  среди н и хъ  основа- 

тельны хъ неудовольствій».

Таковое постановленіѳ, на основаиіи ст. 13 0  прил. къ  ст . 6181 У чр. Мин. (но  прод. 

1906  г . )  утверждено Мииистромъ Торговли и ІІром ы ш ленности 28  мая 191 1  года.

0  семъ, на осаованіи с г. 131 ирил. къ ст. 6181 У ч р . М и іі. (по прод. 1 9 0 6  г . )  Ми- 

нистръ Торговли и Промышлѳннооти, 17 ію ня 1911  года, доносъ ІІравительсгвую щ ем у Сенату, 

для раопубликованія.

1 3 2 3 .  Объ измѣненіи: правилъ предосторожности при работахъ н а цинковы хъ заво- 
дахъ и правилъ предостороясности при работахъ н а мѣдныхъ, серебро-овиндо- 
выхъ и овпнцовыхъ горныхъ заводахъ.

Главное по Фабричнымъ и горно-заводскимъ дѣламъ Ц рисутств іе  въ  засѣданіи 7 Фѳвралн 

1911 года, на основаніи п. 2  ст. 1 25  прил. къ  ст. 6181 Учр. Мин. (по  прод. 1 9 0 6  г . ) ,  

постановило:

I. Отмѣнить установленную § 6 правилъ предосторожности при работахъ на цинковы хъ  

заводахъ (Собр. узак. 190 9  года, ст. 1 7 3 9 ) обязанность заводоуправлѳнія безвозмездно вы да- 

вать рабочимъ на врѳмя ироизводства работъ обувь.

II. Дополнить § 6 названныхъ правилъ слѣдующимъ постановленіемъ:

«Заводоуправленіе обязано слѣдить за тѣм ъ, чтобы рабочіе, при оставленіи мѣста ра-

ботъ, тщательно очнщали влажнымъ сішсобомъ свою обувь отъ заводской пы ли».

II I.  Дополнить § 6 правилъ лредосторожности при работахъ на м ѣдны хъ, сѳребро- 

свинцовыхъ и свинцовы хъ горны хъ  заводахъ (Собр. узак. 1 9 0 9  г ., ст. 1 3 7 3 ) нижеслѣдую- 

щимъ постановленіемъ:

«Заводоуправлѳніе обязано безвозмездно выдавать всѣмъ рабочимъ на время производ- 

ства работъ блузы, ш таны  и головной уборъ и слѣдить за тѣм ъ, чтобы рабочіе, нри оста- 

вленіи работъ, тщатѳльно очищали влажнымъ способомъ обувь отъ заводской і іы л и » .

Таковое постановленіе, на основаніи ст. 1 3 0  прил. къ  ст. 6181 Учр. Мин. (по прод. 

1906 г .) , утверждено Министромъ Торговли и Промышленности 28  мая 1911  года.

0  семъ, на основаніи ст. 131 прил. к ь  ст. 6181 Учр. Мин. (по прод. 1 9 0 6  г . ) ,  М и- 

нистръ Торговли и ІІромышлеш юсты, 17 ію ня 191 1  г . ,  донесъ Н равительствующ ѳму Сенату, 

для распубликованія.

Намѣстникомъ Е го  И м п е р а т о р с к д г о  В е л и ч е с т в а  на Кавказѣ:

1 3 2 4 .  Объ учрежденіи въ гор. Кутаисѣ трехъ временныхъ доджноохей пѣшихъ мдад- 
шихъ полицейскихъ стражниковъ.

Намѣстникъ Е г о  И м п е р а т о р с к а г о  В е л и ч е с т в а  на Кавказѣ, 6 ію ня 1911  г ., 

донехъ Правительствующему Сенату, для рас.публикованія, что, согласно ходатайству пра- 

вленія Мнхайловскаго дворянскаго земельнаго Банка въ гор. Кутаисѣ, имъ, Ііам ѣстником ъ, 

на основаніи прим. 2 къ  ст. 1 ириложенія къ ст. 1 30  Учр. Упр. Кавказскаго края, 

Св. Зак., т. II, по прод. 1906  года, учреждены въ названномъ городѣ, на средства пра- 

вленія названнаго банка, для охраны принадлежащихъ банку въ  Кутаисской губерніи имѣній, 

три врѳмѳнныя должности пѣш ихъ  младшихъ полицейскихъ страж никовъ, срокомъ на три года.
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1 3 2 5 .  Объ учреагденіи въ гор. Н ахичевави, Эриванской губерніи, двухъ временныхъ 
доджноетей младшихъ городовыхъ.

Намѣстникъ Е г о  И м п е р а т о р с к а г о  В е л и ч е с т в а  на Кавказѣ, 6  іш іія 1 9 1 1 г . ,  

донѳсъ ІІравіітельствующ ему Сснату, для распубликованія, что, согласно ходатайству Общп- 

ства взаимнаго кредита въ гор. Нахичѳвани, Эриванскоіі губерніи, имъ, Намѣстникомъ, на 

основапіи примѣчанія 2 къ ст. 642, Св. Зак., т. II , но прод. 1908 года, u Имсішого Высо- 

чайшаго Указа Правительствующему Сенату отъ 26 оевраля 1905 года о возстановленіи 

Наыѣстничества на Кавказѣ, учреждены въ названноыъ городѣ, на средотва Нахичеванскаго 

Общества взаимнаго кредита, для охраны иослѣдняго, двѣ времениыя должности младшихъ 

городовыхъ, срокомъ по 1 яиваря 1913 года, съ окладомъ содержанія по 215 рублеіі въ 

годъ каждому и, сверхъ того, ио 25 руб. на обмундированіе.
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